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Robert is a magician. He is a wizard, who 
makes things happen that no one thought of 
before. He was asked to come and show his 
tricks to a beer brewer in Germany.

罗伯特是一位魔术师。他是一位魔术高

手，总能变出人们意想不到的东西。他曾应

邀来到德国，在一位啤酒酿造师面前展示他

的魔术本领。

故  事 Fable

魔术帽 The Magic Hat
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Robert is a magician

5

 罗伯特是一位魔术师
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What magic can you make happen?

6

 你能变出什么样的魔术来？
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‘So show me, what magic you can make 
happen in my little brewery?” asked the master 
brewer who makes the best lager in Germany.

7

这位能酿造出德国最好的啤酒的酿酒大

师问道：“来，让我瞧瞧，在我小小的啤酒

厂里，你能变出什么样的魔术来？”
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‘Hmmm, there seems to be so much in the 
air, but I cannot make it happen. Something is 
on the way!” says Robert.

“Tell me what is on the way, so that I can 
surprise all the children in town.”

“嗯，空气中似乎有很多东西，但我无

法把它变出来。不过有一样东西正在变！”

罗伯特说。

“告诉我什么东西在变，这样我就可以

让全镇的孩子都大吃一惊。”
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...There seems to be so much in the air...

9

 ……空气中似乎有很多东西……

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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This wet waste of the grain for cattle 
feed
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 我拿来喂牛的这些湿乎乎的谷物
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‘I  need some of your spent grain.”

“Spent grain? You mean this wet waste that I 
give to the cattle for feed?”

“我需要一些酒糟。”

“酒糟？你指的是我拿来喂牛的这些湿

乎乎的谷物吗？”
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‘Oh great! Give me the spent grain and 
I’ll come back tomorrow.”

The next day, the magician returned with bread.

“Oh but that is not magic,” responded the beer 
brewer. “We have done this in the past, but now 
people want this nice crusty oven-fresh bread.”

 “Oven-fresh, but deep frozen with enzymes 
added to make it crusty,” responds the 
magician. “That is easy to do. Give me some 
more of your spent grain.”

1212

“哦，太好了！把那些酒糟给我，我明

天再来。”

第二天，魔术师带了面包回来。

“哦，那可算不得魔术，”酿酒师回答

说，“这我们以前就做过，但现在人们想要

新鲜出炉而且好看酥脆的面包。”

“是新鲜出炉啊，但是想要让它酥脆，

那得加上酵母后再把它好好冻一冻，等结上

硬皮才行。”魔术师答道，“那很容易做到。

你再给我点酒糟。”
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The next day, the magician returned 
with bread

13

 第二天，魔术师带了面包回来
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Three weeks later, the magician comes 
back with a pack of mushrooms

14

 三个星期后，魔术师带回来一包蘑菇
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Three weeks later, the magician comes back 
with a pack of mushrooms. 

 “Oh but that is not magic,” responds the beer 
brewer. “We have done this in the past, but 
now people want white button mushrooms 
from Paris, or chanterelles from the forest.”

“White button mushrooms growing on horse 
manure and genetically modified chanterelles!?”

“Give me some more spent grain,” said the 
magician.

三个星期后，魔术师带回来一包蘑菇。

“哦，那可算不得魔术，”酿酒师回答

说，“这我们以前做过了，但现在人们想要

从巴黎来的白色双孢菇或从森林里来的鸡油

菇。”

“是长在马粪上的白色双孢菇和转基因

的鸡油菇吗？”魔术师说。“那你再给我一

些酒糟。”
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